PMG Fiissen GmbH, Hiebelerstrai3e 4, 87629 Fiissen, Deutschiand Delivery Note
o Delivery Note number 80550638
cmpany
Magna PT Spa Delivery Note date 19/07/2024
\fia dei Ciclaminl 4
70026 Modugno IIlI
Shipping address;
Gompany Your Order-No. 550004628401
Magna PT Spa Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. 1704886850728
I-70026 MODUGNO Qur VAT-Na. DE128674453
{Transpor] Defalls }
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Brasov
Unloading point: 14249
Forwarding agent: Schweitzer GmbH & Co,
Charge-No.:1051898 - 10.080 Pcs
Latk-No.:5 7 8 ; 5 AS ‘23
Teni — MdferialNG. Fdesiption CisiomerMar NG, Boxes Quanilty UnIfs  WeGHY URts
10 6000000224 0558709102 120 10.080 PC 614,88 KG
S6434HW|Blocker Ri.Coated-SIRON|05587091
Your Order-No.:/ item: 550004628401
[PEcKaging overview: )
Idetitication DEsgnation Cirsiomer Mal. NG. WEIGHE Yolume Quiantily;
3100000233 Magna KLT 4317 TBA-520881 TBA-520881 226,80KG 1] 120
3100000363 Magna EURO Palette TBA-520857 69,00KG 0 3
3100000234 Magna Einsatz TBA-570018 TBA-570018 4580KG O 120
3100000364 Magna Deckel 1208 TBA-520892 18,00KG O 3
Net Weight: 614,88KG 248
Gross weight: l 2,03 ?. L\O l ‘ 974,28KG
Total volume: 0,00
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PASSION DRIVES US

(DENSIFORM, fSIRON) ‘RADIFORM| PIRON} “HLD

Powder Metal Goldschmidt | PMG Flissen GmbH | Hiebelerstrasse 4 | 87629 Fiissen | +49 {0)8362 506 ¢ | infe@pmgsinter.com [ pmgsinter.com

Managing Director: Dr. Martin Schaff

Kempten Local Court | HRB 16 | VAT ID: DE128674453 | BW Bank, Stuttgart | SWIFT/BIC: SCLADEST | IBAN: DE28 6005 0101 0008 0404 64



Los partles encadre de Iignes gassses doivent &tre remplies par le transporieur
Rubriclle incadrate de linll Ingrogate trebufe completate de cétre operatorul de transport

The space framed with treavz lines must be flled In by the carder
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE {\CEMR)) |\NTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  PayeiGeuntmyiiark

Expéditeur (nom, adresse, pays) / Sender (name, address,coundry) / ?
1 Expocitor (Rume adrost, (20 H 6 Transporteur (nom, adressa, pays, aulres références) / Carrler (name, address,

th d
PMG BRASOY P OWDER METAL SAL countrz, other references) / Operator de transport (nume , adresa, tard, alte referinge)

STR. HERMANN OBERTH. NR. 23A, VE-&L%
507075, GHIMBAV, BRASOV VECTRA INTERNATIONAL
ROMANIA CUICIF: RO7184520

Str. Vulcanulul nr. 26 Codles cod 505106
Tek.: {(+40 268) 418568, 418677

2 Destinataire (nom, adresse,pays) / Consignee (narne, adress, country} / Fax: {+40 268) 440992

Destinatar {nume, adresa, fara)

WBGLUA. DT S NuME. (D7 RS o AUTO SR TN ...

~ i

V/ﬂ, ﬂf:l C[CLﬂ-M{;L{/ l( 7 Transporieurs successifs / Succesive carriers / Transportatori succesivi

Nom / Name / Nume
i,
?;qgog?@ /.100 a G U 0 Adressa fAdress / Adresa
3 Prise en charge de la marchandlse / Taking over the goods / Recapfla marfii Peys { Country / Tara
Recy et ecceptation /
Lleu/ Place / Localliaten MOBUGMND Recaipt and Acosplance / bate S
Pays / Country / Tara b 4 Faclurarsa gl primirea ma
Date/ Data /7-[4 M 8 Rés;saves &l observations du transporteur lors de prise en charge de la
. . marchandise / Carrier’s reservations and observations on talking over the goods/
3?;";‘3,;’,3{""“ ITime of amival g?lﬂ";;%,‘i’fm" Time of departura / Rezervele 5i observatiile operatorului de fransport [a receplia mari

4 Livralson de la marchandise / Dellvery of the goods / Livrarea maii:
Leu/ Placs lehmq!'ylG BRAISDU POWDER METAL S.R.L.
l;,EW',cmmmmmS R. HERIAANN OBERTH, NR, 234,

507075, GHIMBAY, BRASOV

Houre douatn o A9.0% Jg24
tour gt do BANAMMhouso coennarass <] O )01,

5 Instructions de lexpéditeur / Sender's instructions / Instructiunile expeditorului @ Documents remis eu transportour par 'sxpéditeur / Documents handed to the carrer
by the sender / Dacumente predate de cétre expeditor, operatoruiul de fransport

Margues et numéros Nombre de calis Mede d'emballage Nature de [a marchandise Paids brut, kg Cubage, m*
10 Marks and Nos. 11 Number of packages 42 Method of packing 3 Nature of the goods {4 Grossweightinkg | ] 5 Volumeinm®,
Méirc 51 numere Nr. de colete Medul de ambalare Tiptl méiil Greutatea bruth, kg Volumul T m

b4y % KT HaroPanrs

e

tiquetio Groupa d'ambalage / (ADR’}
UN Numbar / Numaral ONL Name see 13 f Numdr, vez] 13 Label Number/ Numarut etichetel Packing Group £ Grupa embalajylul {(ACR)

Numéro ONU / Nom voir 13/ Numéro d'ef ié( rG -

Convetlons partlculiéres entre fexpéditetr et le transporteur / 17 Apayer par{ To be Expéditeur { Sender / Dastinatalre / Consignee /
16 Special agreements between the sender and the caier / peid by / Plata de citre: | Expediter Desinatar
Acorduri speclale ntre expeditor i transportator Prix de transport /

}_\

CA QT AMIP-QUBE-JChy-2543 | —pemimss
Sappanay s

Droits de dousne /

Custems dutles /

Taxe vamale

Autre freis f

St

———i

18 Autres Indications utlles / Other useful parifeulars / Alte fadicatil utile 49 Remboursement / Cash on delivery /

Suma de plata

Ce transport est soumls, nenobstant touwte clause contralre, & ta Convention relative au confrat de transport Intcmath:ifl de marchindises par routo (CHR), f
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20 This carrlage Is subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Corvention on the Contract for the Intematifnal Carriage §f Goods by Road {CMR)./
Acest transport este supus indifarent de orice clauzs contrarZ, Conventle] refative 2 Contractul de transport internatignal de mrfuri \e sosels (CHMR),

Arempllr sous la responsabilité de Pexpéditeur
‘o be completad on the sender’s responsabllity
De completat pe spunderea expeditorulut

Etablie &4/ Establshed In

s / le fon 20.... 24 Mefchandises recuak / Goods recaived / Recepfia mari
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Pariie non contractyfell Y réserveg transporteur / Non-contractual part reserved for the carrier / Perlea necantraciuald rezervatd operéiémlu‘fde g%oﬁ ‘ a
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